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CONVENIO 

Para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima y Pro- 
tocolo para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de las plataformas fijas 
emplazadas en la plataforma continental, hechos en Roma el 10 de marzo de 1988. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 22 de marzo de 1989, ha tenido entrada en 
esta Cámara, a efectos de lo dispuesto en el artículo 94.1 
de la Constitución, el Convenio para la represión de actos 
ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima y 
Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la se- 
guridad de las plataformas fijas emplazadas en la plata- 
forma continental, hechos en Roma el 10 de marzo 
de 1988. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío de este Con- 
venio a la Comisi6n de Asuntos Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto en el artícu- 
lo 107.1 del Reglamento del Senado, que el plazo para la 
presentación de cualquier tipo de propuestas terminará 
el próximo día 5 de abril, miércoles. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 191 del 
Reglamento del Senado se inserta a continuación el texto 
remitido por el Congreso de los Diputados, encontrándo- 
se la restante documentación a disposición de los señores 
Senadores en la Secretaría General de la Cámara. 

Palacio del Senado, 22 de marzo de 1989.-El Presiden- 
te del Senado, José Federico de Carvajal Pérez.-La Se- 

- 

cretaria primera del Senado, Mana Lucía Urcelay López 
de las Heras. 

CONVENIO PARA LA REPRESION DE ACTOS ILICITOS 

RITIMA 
CONTRA LA SEGURIDAD DE LA NAVEGACION MA- 

Los Estados Partes en el presente Convenio, 

TENIENDO PRESENTES los propósitos y principios 
de la Carta de las Naciones Unidas relativos al manteni- 
miento de la paz y la seguridad internacionales y al fo- 
mento de las relaciones de amistad y cooperación entre 
los Estados, 

RECONOCIENDO en particular que todo individuo tie- 
ne derecho a la vida, a la libertad y a la seguridad de su 
persona, como se establece en la Declaración Universal 
de Derechos Humanos y en el Pacto Internacional dc De- 
rechos Civiles y Políticos. 

PROFUNDAMENTE PREOCUPADOS por ia escalada 
mundial de los actos de terrorismo en todas sus formas, 
que ponen en peligro vidas humanas inocentes o causan 
su pérdida, comprometen las libertades fundamentales y 
atentan gravemente contra la dignidad del ser humano. 



CONSIDERANDO que los actos ¡lícitos contra la segu- 
ridad de la navegación marítima comprometen la seguri- 
dad de las personas y de los bienes, afectan gravemente 
a la explotación de los servicios marítimos y socaban la 
confianza de los pueblos del mundo en la seguridad de la 
navegación marítima. 

CONSIDERANDO que la realización de tales actos 
preocupa gravemente a toda la comunidad internacional, 

CONVENCIDOS de la necesidad urgente de fomentar 
la cooperación internacional entre los Estados con miras 
a elaborar y adoptar medidas eficaces y prácticas para la 
prevención de todos los actos ilícitos contra la seguridad 
de la navegación marítima y para el enjuiciamiento y cas- 
tigo de sus perpetradores, 

RECORDANDO la resolución 40/6 1 de la Asamblea Ge- 
neral de las Naciones Unidas, del 9 de diciembre de 1985, 
en la que, entre otras cosas, se «insta a todos los Estados, 
unilateralmente y en cooperación con otros Estados, y con 
los órganos competentes de las Naciones Unidas, a que 
contribuyen a la eliminación gradual de las causas sub- 
yacentes del terrorismo internacional y a que presten es- 
pecial atención a todas las situaciones, incluidos el colo- 
nialismo y el racismo, así como aquellas en que haya vio- 
laciones masivas y patentes de los derechos humanos y 
las libertades fundamentales, o las de ocupación extran- 
jera, que puedan dar origen al terrorismo internacional y 
poner en peligro la paz y la seguridad internacionales». 

RECORDANDO ASIMISMO que la resolución 40/61 
((condena inequívocamente y califica de criminales todos 
los actos, métodos y prácticas de terrorismo, dondequie- 
ra y por quienesquiera sean cometidos, incluidos los que 
ponen en peligro las relaciones de amistad entre los Es- 
tados y su seguridadu. 

RECORDANDO TAMBIEN que mediante la resolución 
40/61 se invitó a la Organización Marítima Internacional 
a que estudiara «el problema del terrorismo a bordo de 
barcos o contra éstos con miras a formular recomenda- 
ciones sobre la adopción de medidas apropiadas», 

TENIENDO EN CUENTA la resolución A.583( 14) de 20 
de noviembre de 1985, de la Asamblea de la Organización 
Marítima Internacional, que insta a que se elaboren me- 
didas para prevenir los actos ilícitos que amenazan la se- 
guridad del buque y la salvaguardia de su pasaje y 
tripulación, 

OBSERVANDO que los actos de la tripulación, que es- 
tán sujetos a la disciplina normal de a bordo, quedan fue- 
ra del ámbito del presente Convenio. 

FIRMANDO la conveniencia de someter a revisión cons- 
tante las reglas y normas relativas a la prevención y san- 
ción de los actos ilícitos contra los buques y las personas 
a bordo de éstos, de manera que tales reglas y normas 

puedan actualizarse cuando sea necesario y, en tal senti- 
do, tomando nota con satisfacción de las medidas para 
prevenir los actos ilícitos contra los pasajeros y tripulan- 
tes a bordo de los buques, recomendadas por el Comité 
de Seguridad Marítima de la Organización Marítima 
Internacional. 

AFIRMANDO ADEMAS que las materias no reguladas 
por el presente Convenio seguirán rigiéndose por las nor- 
mas y principios de derecho internacional general. 

RECONOCIENDO la necesidad de que todos los Esta- 
dos, al combatir los actos ilícitos contra la seguridad de 
la navegación marítima, se ajusten estrictamente a las 
normas y principios de derecho internacional general. 

CONVIENEN: 

ARTICULO 1 

A los efectos del presente Convenio, por «buque» se en- 
tenderá toda nave del tipo que sea, no sujeta de manera 
permanente al fondo marino, incluidos vehículos de sus- 
tentación dinámica, sumergibles o cualquier otro artefac- 
to flotante. 

ARTICULO 2 

1.  El presente Convenio no se aplica: 

a) a los buques de guerra; ni 
b) a los buques propiedad de un Estado, o utilizados 

por éste, cuando estén destinados a servir como unidades 
navales auxiliares o a fines de índole aduanera o policial; 
ni 

a los buques que hayan sido retirados de la nave- 
gación o desarmados. 

c) 

2. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afec- 
ta a las inmunidades de los buques de guerra y otros bu- 
ques de Estado destinados a fines no comerciales. 

ARTICULO 3 

1. Comete delito toda persona que ilícita o inten- 
cionadamen te: 

a) se apodere de un buque o ejerza el control del mis- 
mo mediante violencia, amenaza de violencia o cualquier 
otra forma de intimidación; o 

b) realicen algún acto de violencia contra una perso- 
na que se halle a bordo de un buque, si dicho acto puede 
poner en peligro la navegación segura de ese buque; o 

c) destruya un buque o cause daños a un buque o a su 
carga que puedan poner en peligro la navegaci6n segura 
de ese buque; o 
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d) coloque o haga colocar en un boque, por cualquier 
medio, un artefacto a una sustancia que pueda destruir 
el buque, o causar daños al buque o a su carga que pon- 
gan o puedan poner en peligro la navegación segura del 
buque; o 

e) destruya o cause daños importantes en las intala- 
ciones y servicios de navegación marítima o entorpezca 
gravemente su funcionamiento, si cualquiera de tales ac- 
tos puede poner en peligro la navegación segura de un bu- 
que; o 

t) difunda información a sabiendas de que es falsa, po- 
niendo así en peligro la navegación segura de un buque; o 

g) lesione o mate a cualquier persona, en relación con 
la comisión o la tentativa de comisión de cualquiera de 
los delitos enunciados en los apartados a) a f). 

2. También comete delito toda persona que: 

a) intente cometer cualquiera de los delitos enuncia- 
dos en el párrafo 1 ; o 

b) induzca a cometer cualquiera de los delitos enun- 
ciados en el párrafo 1 ,  perpetrados por cualquier perso- 
na, o sea de otro modo cómplice de la persona que come- 
te tal delito; o 

c) amenace con cometer, formulando o no una condi- 
ción, de conformidad con lo dispuesto en la legislación in- 
terna, con ánimo de obligar a una persona física o jurídi- 
ca a ejecutar un acto o a abstenerse de ejecutarlo, cual- 
quiera de los delitos enunciados en los apartados b), c) y 
e) del párrafo 1, si la amenaza puede poner en peligro la 
navegación segura del buque de que se trate. 

ARTICULO 4 

1.  El presente Convenio se aplicará si el buque está na- 
vegando, o su plan de navegación prevé navegar, hacia 
aguas situadas más allá del límite exterior del mar terri- 
torial de un solo Estado, o más allá de los límites latera- 
les de su mar territorial con Estados adyacentes, a través 
de ellas o procedente de las mismas. 

En los casos en que el Convenio no sea aplicable de 
conformidad con el artículo 1 ,  lo será no obstante si el de- 
lincuente o el presunto delincuente es hallado en el terri- 
torio de un Estado Parte distinto del Estado a que se hace 
referencia en el párrafo 1. 

2. 

ARTICULO 5 

Cada Estado se obliga a establecer para los delitos 
enunciados en el artículo 3 penas adecuadas en las que se 
tenga cn cuenta la naturaleza grave dc dichos delitos. 

ARTICULO 6 

l .  Cada Estado Parte tornará las medidas ncccsarias 

para establecer su jurisdicción respecto de los delitos 
enunciados en el artículo 3 cuando el delito sea cometido: 

a) contra un buque o a bordo de un buque que en el 
momento en que se cometa el delito enarbole el pabellón 
de ese Estado; o 

b) en el territorio de ese Estado, incluido su mar terri- 
torial; o 

c) por un nacional de dicho Estado. 

2. Un Estado Parte podrá también establecer su juris- 
dicción respecto de cualquiera de tales delitos cuando: 

a) sea cometido por una persona apátrida cuya resi- 
dencia habitual se halle en ese Estado; o 

b) un nacional de ese Estado resulte aprehendido, 
amenazado, lesionado o muerto durante la comisión del 
delito; o 

c) sea cometido en un intento de obligar a ese Estado 
a hacer o no hacer alguna cosa. 

3. Todo Estado Parte que haya establecido la jurisdic- 
ción indicada en el párrafo 2 lo notificará al Secretario 
General de la Organización Marítima Internacional (en 
adelante llamado «el Secretario General». Si ese Estado 
Parte deroga con posterioridad tal jurisdicción lo notifi- 
cará al Secretario General. 

4. Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias 
para establecer su jurisdicción respecto de los delitos 
enunciados en el artículo 3, en los casos en que el presun- 
to delincuente se halle en su territorio y dicho Estado no 
conceda la extradición a ninguno de los Estados Partes 
que hayan establecido jurisdicción de conformidad con 
los párrafos 1 y 2 del presente artículo. 

El presente Convenio no excluye ninguna jurisdic- 
ción penal ejercida de conformidad con la legislación 
interna. 

5. 

ARTICULO 7 

1. Todo Estado Parte en cuyo territorio se encuentre 
el delincuente o el presunto delincuente, si estima que las 
circunstancias lo justifican, procederá, de conformidad 
con su legislación, a la detención de éste o tomará otras 
medidas para asegurar su presencia durante el tiempo 
que sea necesario a fin de permitir la tramitación de un 
procedimiento penal o de extradición. 

2. Tal Estado procederá inmediatamente a una inves- 
tigación preliminar de los hechos, con arreglo a su pro- 
pia legislación. 

3. Toda persona respecto de la cual se adopten las me- 
didas mencionadas en el párrafo 1 tendrá derecho a: 

a) poncrsc sin demora en comunicación con el repre- 
scntantc competente más próximo del Estado del que sea 
nacional o al qiic competa por otras razones establecer di- 
cha coniunicación o, si sc' trata de una persona apátrida, 
del Estado en cuvo territorio tenga su residencia habitual: 

scr visitada por un representante de dicho Estado. b) 
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4. Los derechos a que se hace referencia en el párra- 
fo 3 se ejercerán de conformidad con las leyes y reglamen- 
tos del Estado en cuyo territorio se halle el delincuente o 
presunto delincuente, a condición, no obstante, de que las 
leyes y reglamentos mencionados permitan que se cum- 
pla plenamente el propósito de los derechos anunciados 
en el párrafo 3. 

5 .  Cuando un Estado Parte, en virtud del presente ar- 
tículo, detenga a una persona, notificará inmediatamente 
tal detención y las circunstancias que la justifican a los 
Estados que hayan establecido jurisdicción de conformi- 
dad con el párrafo 1 del artículo 6 y,  si lo considera con- 
veniente, a todos los demás Estados interesados. El Esta- 
do que proceda a la investigación preliminar prevista en 
cl párrafo 2 del presente artículo comunicará sin dilación 
los resultados de ésta a los Estados antes mencionados e 
indicará si se propone ejercer su jurisdicción. 

ARTICULO 8 

1. El capitán de un buque de un Estado Parte (el «Es- 
tado del pabellón))) podrá entregar a las autoridades de 
cualquier otro Estado Parte (el ((Estado receptor») a cual- 
quier persona respecto de la que tenga razones fundadas 
para creer que ha cometido algunos de los delitos enun- 
ciados en el artículo 3. 

2. El Estado del pabellón se asegurará de que el capi- 
tán de un buque de su pabellón tenga, siempre que sea 
factible y a ser posible antes de entrar en el mar territo- 
rial del Estado receptor llevando a bordo a cualquier per- 
sona a la que el capitán se disponga a entregar de confor- 
midad con lo dispuesto en el párrafo 1 ,  la obligación de 
comunicar a las autoridades del Estado receptor su pro- 
pósito de entregar a esa persona y las razones para ello. 

El Estado receptor aceptará la entrega, salvo cuan- 
do tenga razones para estimar que el Convenio no es apli- 
cable a los hechos que motivan la entrega, y procederá de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 7. Toda nega- 
tiva de aceptar una entrega deberá ir acompañada de una 
exposición de las razones de tal negativa. 

El Estado del pabellón se asegurará de que el capi- 
tán de un buque de su pabellón tenga la obligación de su- 
ministrar a las autoridades del Estado receptor las prue- 
bas relacionadas con el presunto delito que obren en po- 
der del capitán. 

El Estado receptor que haya aceptado la entrega de 
una persona de conformidad con lo dispuesto en el párra- 
fo 3, podrá a su vez pedir al Estado del pabellón que acep- 
te la entrega de esa persona. El Estado del pabellón exa- 
minará cualquier petición de esa índole y si la acepta pro- 
cederá de conformidad con lo dispuesto en el artículo 7. 
Si el Estado del pabellón rechaza la petición, entregará 
al Estado receptor una exposición de sus razones para tal 
rechazo. 

3 .  

4. 

5. 

ARTICULO 9 

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afectará 
a las reglas de derecho internacional relativas a la com- 

Ietencia que tienen los Estados para investigar o ejercer 
;u jurisdicción a bordo de buques que no enarbolen su 
,abellÓn. 

ARTICULO 10 

1.  El Estado Parte en cuyo territorio sea hallado el de- 
incuente o presunto delincuente, en los casos a los que 
:s aplicable el artículo 6, si no procede a la extradición 
del mismo, someterá sin dilación el caso a sus autorida- 
des competentes a efectos de enjuiciamiento, mediante el 
xocedimiento judicial acorde con la legislación de dicho 
Estado, sin excepción alguna y con independencia de que 
-1 delito haya sido o no cometido en su territorio. Dichas 
iutoridades tomarán su decisión en las mismas condicio- 
?es que las aplicables a cualquier otro delito de natura- 
leza grave, de acuerdo con la legislación de dicho Estado. 

2. Toda persona encausada en relación con cualquie- 
ra de los delitos enunciados en el artículo 3 recibirá ga- 
rantías de un trato justo en todas las fases del procedi- 
miento, incluido el disfrute de todos los derechos y garan- 
tías estipulados para dicho procedimiento en la legisla- 
i ó n  del Estado del territorio en que se halla. 

ARTICULO 11 

1 .  Los delitos enunciados en el artículo 3 se conside- 
rarán incluidos entre los delitos que dan lugar a extradi- 
ción en todo tratado de extradición celebrado entre Esta- 
dos Partes. Los Estados Partes se comprometen a incluir 
tales delitos como casos de extradición en todo tratado de 
extradición que celebren entre sí. 

Si un Estado Parte que subordine la extradición a 
la existencia de un tratado recibe de otro Estado Parte, 
con el que no tiene tratado, una solicitud de extradición, 
el Estado Parte requerido podrán, a su elección, conside- 
rar el presente Convenio como la base jurídica para la ex- 
tradición referentd a los delitos enunciados en el artículo 
3. La extradición estará sujeta a las demás condiciones 
exigidas por la legislación del Estado Parte requerido. 

Los Estados Partes que no subordinen la extradi- 
ción a la existencia de un tratado reconocerán los delitos 
enunciados en el artículo 3 como casos de extradición en- 
tre ellos, con sujeción a las condiciones exigidas por la le- 
gislación del Estado requerido. 

En caso necesario, los delitos enunciados en el ar- 
tículo 3, a fines de extradición entre los Estados Partes, 
se considerarán como si se hubiesen cometido no sólo en 
el lugar en que fueron perpetrados sino también en un lu- 
gar dentro de la jurisdicción del Estado Parte que requie- 
re la extradición. 

Un Estado Parte que recibe más de una solicitud de 
extradición de parte de Estado que hayan establecido su 
jurisdicción de contormidad con el artículo 7 y que re- 
suelva no enjuiciar, tendrá debidamente en cucnta, al se- 
leccionar el Estado al cual concede la extradición del de- 
lincuente o del presunto delincuente, los intereses y res- 

2.  

3. 

4. 

5 .  
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ponsabilidades del Estado Parte cuyo pabellón enarbola- 
ba el buque en el momento de la comisión del delito. 

6. Al estudiar una solicitud de extadición de un pre- 
sunto delincuente de conformidad con el presente Conve- 
nio, el Estado requerido tendrá debidamente en cuenta si 
los derechos de esa persona, tal como se enuncian en el 
párrafo 3 del artículo 7,  pueden ser ejercidos en el Estado 
requirente. 

7. Respecto de los delitos definidos en el presente Con- 
venio, las disposiciones de todos los tratados y arreglos 
de extradición aplicables entre Estados Partes quedan 
modificadas entre los Estados Partes en la medida en que 
sean incompatibles con el presente Convenio. 

ARTICULO 12 

1. Los Estados Partes se prestarán todo el auxilio po- 
sible en lo que respecta a cualquier procedimiento penal 
relativo a los delitos enunciados en el artículo 3, inclu- 
yendo el auxilio para la obtención de pruebas necesarias 
para el proceso que obren en su poder. 

2. Los Estados Partes cumplirán las obligaciones que 
les incumban en virtud del párrafo 1 de conformidad con 
los tratados de auxilio judicial recíproco que existen en- 
tre ellos. En ausencia de dichos tratados, los Estados Par- 
tes se prestarán dicho auxilio de conformidad con su le- 
gislación interna. 

ARTICULO 13 

1. Los Estados Partes cooperarán en la prevención de 
los delitos enunciados en el artículo 3, en particular: 

a) adoptando todas las medidas factibles a fin de im- 
pedir que se prepare en sus respectivos territorios la co- 
misión de dichos delitos, tanto dentro como fuera dc ellos; 

b) intercambiando información, de conformidad con 
su legislación interna, y coordinando medidas adminis- 
trativas y de otra índole adoptadas, según proceda, para 
impedir que se cometan los delitos enunciados en el artí- 
culo 3. 

2. Cuando, con motivo de haberse cometido un delito 
enunciado en el artículo 3,  se produzca retraso o interrup- 
ción en la travesía de un buque, todo Estado Parte en cuyo 
territorio se encuentren el buque, los pasajeros o la tripu- 
lación, estará obligado a hacer todo lo posible para evi- 
tar que el buque, sus pasajeros, sus tripulantes o su carga 
sean objeto de inmovilización o demora indebidas. 

ARTICULO 14 

Todo Estado Parte que tenga razones para creer que se 
va a cometer uno de los delitos enunciados en el artículo 
3, suministrará lo antes posible, de acuerdo con su legis- 
lación interna, toda la información pertinente de que dis- 

ponga a los Estados que, a su juicio, puedan establecer ju- 
risdicción de conformidad con el artículo 7 .  

ARTICULO 15 

1. Cada Estado Parte comunicará lo antes posible al 
Secretario General, actuando de conformidad con su le- 
gislación interna, cualquier información pertinente que 
tenga en su poder referente a: 

a) las circunstancias del delito; 
b) las medidas tomadas conforme al párrafo 2 del ar- 

tículo 13; 
c) las medidas tomadas en relación con el delincuen- 

te o el presunto delincuente y, especialmente, el resulta- 
do de todo procedimiento de extradición u otro procedi- 
miento judicial. 

2.  El Estado Parte en que se entable una acción penal 
contra el presunto delincuente comunicará, de conformi- 
dad con su legislación interna, el resultado final de esa ac- 
ción al Secretario General. 

3. El Secretario General trasladará la información 
transmitida de conformidad con los párrafos 1 y 2 a to- 
dos los Estados Partes, a todos los Miembros de la Orga- 
nización Marítima Internacional (en adelante llamada <(la 
Organización»), a los demás estados interesados y a las or- 
ganizaciones intergubernamentales de carhcter interna- 
cional pertinentes. 

' ARTICULO 16 

1. Toda controversia que surja entre dos o más Esta- 
dos Partes con respecto a la interpretación o aplicación 
del presente Convenio que no pueda ser resuelta median- 
te negociaciones dentro de un plazo razonable se somete- 
rá a arbitraje a petición de uno de ellos. Si en el plazo de 
seis meses contados a partir de la fecha de presentación 
de la solicitud de arbitraje las Partes no consiguen poner- 
se de acuerdo sobre la forma de arbitraje, cualquierade 
las Partes podrá someter la controversia a la Corte Inter- 
nacional de Justicia, mediante una solicitud presentada 
de conformidad con el Estatuto de la Corte. 

2. Cada Estado podrá, en el momento de la firma o ra- 
tificación, aceptación o aprobación del presente Conve- 
nio, o de su adhesión a él, declarar que no se considera 
obligado por una cualquiera o por ninguna de las dispo- 
siciones del párrafo 1. Los demás Estados Partes no que- 
darán obligados por tales disposiciones ante un Estado 
Parte que haya formulada tal reserva. 

3. Todo Estado Parte que haya formulado una reser- 
va de conformidad con el párrafo2 podrá retirarla en 
cualquier momento mediante notificación dirigida al Se- 
cretario General. 

ARTICULO 17 

1. El presente Convenio estará abierto el 10 de marzo 
de 1988, en Roma, a la firma de los Estados participantcs 
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en la Conferencia internacional sobre la represión de ac- 
tos ilícitos contra la seguridad de la navegación maríti- 
ma, y desde el 14 de marzo de 1988 hasta el 9 de marzo 
de 1989, en la sede de la Organización, a la firma de to- 
dos los Estados. Después de ese plazo, seguirá abierto a 
la adhesión. 

Los Estados podrán manifestar su consentimiento 
en obligarse por el presente Convenio mediante: 

2. 

a) firma sin reserva en cuanto a ratificación, acepta- 
ción o aprobación o; 

b) firma a reserva de ratificación, aceptación o apro- 
bación, seguida de ratificación, aceptación o aprobacibn; 
O 

c) adhesión. 

3. La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 
se efectuarán depositando ante el Secretario General el 
instrumento que proceda. 

ARTICULO 18 

1. El presente Convenio entrará en vigor noventa días 
después de la fecha en que quince Estados lo hayan fir- 
mado sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o 
aprobación o hayan depositado el oportuno instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

2. Para un Estado que deposite un instrumento de ra- 
tificación, aceptación, aprobación o adhesión respecto del 
presente Convenio una vez satisfechas las condiciones 
para la entrada en vigor de éste, la ratificación, acepta- 
ción, aprobación o adhesión surtirá efecto noventa días 
después de la fecha en que se haya efectuado tal depósito. 

ARTICULO 19 

1.  El presente Convenio podrá ser denunciado por un 
Estado Parte en cualquier momento posterior a la expi- 
ración de un plazo de un año a contar de la fecha en que 
el presente Convenio haya entrado en vigor para dicho 
Estado. 

2.  La denuncia se efectuará depositando un instru- 
mento dc denuncia ante el Secretario General. 

3. La denuncia surtirá efecto transcurrido un ano a 
partir de la recepción, por parte del Secretario General, 
del instrumento de denuncia, o cualquier otro plazo más 
largo quc pueda ser fijado en dicho instrumento. 

ARTICULO 20 

1 .  

2. 

La Organización podrá convocar una conferencia 
con objeto dc revisar o enmendar el presente Convenio. 

El Secretario General convocará una conferencia de 
los Estados Partes en el presente Convenio con objeto de 
rcvisarlo o enmendarlo, a petición de un tercio de los Es- 
tados Partes, si csta cifra es mayor. 

3. Todo instrumento de ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión depositado con posterioridad a la en- 
trada en vigor de una enmienda al presente Convenio se 
entenderá que es aplicable al Convenio, en su forma 
enmendada. 

ARTICULO 21 

1. 

2. El Secretario General: 

El presente Convenio será depositado ante el Secre- 
tario General. 

a) informará a todos los Estados que hayan firmado 
el Convenio o se hayan adherido al mismo, y a todos los 
Miembros de la Organización, de: 

i) cada nueva firma y cada nuevo depósito de instru- 
mento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, 
y de la fecha en que se produzca; 

i i )  la fecha de entrada en vigor del presente Convenio; 
iii) todo depósito de un instrumento se denuncia del 

presente Convenio y de la fecha en que se recibió dicho 
instrumento, así como de la fecha en que la denuncia sur- 
ta efecto; 

iv) la recepción de toda declaración o notificación for- 
mulada en virtud del presente Convenio; 

b) remitirá ejemplares auténticos certificados del pre- 
sente Convenio a todos los Estados que lo hayan firmado 
o se hayan adherido al mismo. 

3. Tan pronto como el presente Convenio entre en vi- 
gor, el depositario remitirá un ejemplar auténtico certifi- 
cado del mismo al Secretario General de las Naciones 
Unidas a fines de registro y publicación, de conformidad 
con el Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 

ARTICULO 22 

El presente Convenio está redactado en un solo ejem- 
plar en los idiomas árabe, chino, español, francés, inglés 
y ruso, y cada uno de estos textos tendrá la misma 
autenticidad. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente au- 
torizados al efecto por sus respectivos Gobiernos, firman 
el presente Convenio. 

HECHO EN Roma el día diez de marzo de mil nove- 
cientos ochenta y ocho. 

PROTOCOLO PARA LA REPRESION DE ACTOS ILI- 
CITOS CONTRA LA SEGURIDAD DE LAS PLATAFOR- 
MAS FIJAS EMPLAZADAS EN LA PLATAFORMA CON- 

TIN E N TA L 

Los Estados Partes en el presente Protocolo, 

SIENDO PARTES en el Convenio para la represión de 
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actos ilícitos contra la seguridad de la navegación ma- 
rítima, 

RECONOCIENDO que los motivos por los cuales se ela- 
boró el Convenio son también aplicables a las platafor- 
mar fijas emplazadas en la plataforma continental, 

TENIENDO EN CUENTA las disposiciones de ese Con- 
venio, 

AFIRMANDO que las materias no reguladas por el pre- 
sente Protocolo seguirán rigiéndose por las normas y prin- 
cipios de derecho internacional general, 

CONVIENEN: 

ARTICULO 1 

1. Las disposiciones de los artículos 5 y 7 de los ar- 
tículos 10 a 16 del Convenio para la represión de actos ilí- 
citos contra la seguridad de la navegación marítima (en 
adelante llamado uel Convenio))) se aplicarán también 
mutatis mutandis a los delitos enunciados en el artículo 2 
del presente Protocolo cuando tales delitos se cometen a 
bordo de plataformas fijas emplazadas en la plataforma 
continental o en contra de éstas. 

2. En los casos en que el presente Protocolo no sea 
aplicable de conformidad con el párrafo 1, lo será no obs- 
tante cuando el delincuente o presunto delincuente sea 
hallado en el territorio de un Estado Parte distinto del Es- 
tado en cuyas aguas interiores o en cuyo mar territorial 
se encuentra emplazada la plataforma fija. 

3. A los efectos del presente Protocolo, «plataforma 
fijan es una isla hrtificial, instalación o estructura sujeta 
de manera permanente al fondo marino con fines de ex- 
ploración o explotación de los recursos u otros fines de ín- 
dole económica. 

ARTICULO 2 

1. Comete delito toda persona que ilícita e inten- 
cionadamente : 

a) se apodere de una plataforma fija o ejerza el con- 
trol de la misma mediante violencia, amenaza de violen- 
cia o cualquier otra forma de intimidación ;o 
b) realice algún acto de violencia contra una persona 

que se halle a bordo de una plataforma fija, si dicho acto 
puede poner en peligro la seguridad de ésta; o 

c) destruya una plataforma fija o cause datio a la mis- 
ma que puedan poner en peligro su seguridad; o 

d) coloque o haga colocar en una plataforma fija, por 
cualquier medio, un artefacto o una sustancia que pueda 
destruir esa plataforma fija o pueda poner en peligro su 
seguridad; o 

e) lesiones o mate a cualquier persona, en relación con 

a comisión o la tentativa de comisión de cualquiera de 
os delitos enunciados en los apartados a) a d). 

2. También comete delito toda persona que: 

a) intente cometer cualquiera de los delitos enuncia- 
ios en el párrafo 1; o 

b) induzca a cometer cualquiera de esos delitos, per- 
letrado por cualquier persona, o sea de otro modo cóm- 
Aice de la persona que comete tal delito; o 

c) amenace con cometer, formulando o no una condi- 
:i6n, de conformidad con la legislación interna, con áni- 
mo de obligar a una persona física o jurídica a ejecutar 
m acto o a abstenerse de ejecutarlo, cualquiera de los de- 
itos enunciados en los apartados b) y c) del párrafo l ,  si 
(a amenaza puede poner en peligro la seguridad de la pla- 
:aforma fija de que se trate. 

ARTICULO 3 

1. Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias 
para establecer su jurisdicción respecto de los delitos 
Enunciados en el artículo 2 cuando el delito sea cometido: 

a) contra una plataforma fija o a bordo de &a, mien- 
tras se encuentre emplazada en la plataforma continen- 
tal de ese estado; o 

b) por un nacional de ese Estado. 

2 .  Un Estado Parte podrá también establecer su juris- 
dicción respecto de cualquiera de tales delitos cuando: 

a) sea cometido por una persona apátrida cuya resi- 
dencia habitual se halle en ese Estado; 

b) un nacional de ese Estado resulte aprehendido, 
amenazado, lesionado o muerto durante la comisión del 
delito; o 

c) sea cometido en un intento de obligar a ese Estado 
a hacer o no hacer alguna cosa. 

3.  Todo Estado Parte que haya establecido la jurisdic- 
ción indicada en el párrafo 2 lo notificará al Secretario 
General de la Organización Marítima Internacional (en 
adelante llamado uel Secretario General»). Si ese Estado 
Parte deroga con posterioridad tal jurisdicción lo notifi- 
cará al Secretario General. 

4. Cada Estado parte tomará las medidas necesarias 
para establecer su jurisdicción respecto de los delitos 
enunciados en el artículo 2, en los casos en que el presun- 
to delincuente se halle en su territorio y dicho Estado no 
conceda la extradición a ninguno de los Estados Partes 
que hayan establecido jurisdicción de conformidad con 
los párrafos 1 y 2 del presente artículo. 

El presente Protocolo no excluye ninguna jurisdic- 
ción penal ejercida de conformidad con la legislación 
interna. 

5. 
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ARTICULO 4 

Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectará 
a las reglas de derecho internacional relativas a las pla- 
taformas fijas emplazadas en la plataforma continental. 

ARTICULO 5 

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de 
cualquier Estado que haya firmado el Convenio, el LO de 
marzo de 1988 en Roma y desde el 14 de marzo de 1988 
hasta el 9 de marzo de 1989 en la sede de la Organiza- 
ción. Después de ese plazo, seguirá abierto a la adhesión. 

Los Estados podrán manifestar su consentimiento 
en obligarse por el presente Protocolo mediante: 

2. 

a) firma sin reserva en cuanto a ratificación, acepta- 
ción o aprobación; o 

b) firma a reserva de ratificación, aceptación o apro- 
bación, seguida de ratificación, aceptación o aprobación; 
O 

c) adhesión. 

3. La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 
se efectuarán depositando ante el Secretario General el 
instrumento que proceda. 

Sólo un Estado que haya firmado el Convenio sin 
reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación 
o que haya ratificado, aceptado o aprobado el Convenio, 
o se haya adherido al mismo, podrá constituirse en Parte 
en el presente Protocolo. 

4. 

ARTICULO 6 

1. El presente Protocolo entrará en vigor noventa días 
después de la fecha en que tres Estados lo hayan firmado 
sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aproba- 
ción o hayan depositado un instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión en relación con éste. 
No obstante, el presente Protocolo no entrará en vigor an- 
tes de la entrada en vigor del Convenio. 

Para un Estado que deposite un instrumento de ra- 
tificación, aceptación, aprobación o adhesión respecto del 
presente Protocolo una vez satisfechas las condiciones 
para la entrada en vigor de éste, la ratificación, acepta- 
ción, aprobación o adhesión surtirá efecto noventa días 
después de la fecha en que se haya efectuado tal depósito. 

2. 

ARTICULO 7 

1 .  El presente Protocolo podrá ser denunciado por un 
Estado Parte en cualquier momento posterior a la expi- 
ración de un plazo de un año a contar de la fecha en que 
el presente Protocolo haya entrado e n  vigor para dicho 
Estado. 

2. 

3. 

La denuncia se efectuará depositando un instru- 
mento de denuncia ante el Secretario General. 

La denuncia surtirá efecto transcurrido un año a 
partir de la recepción, por parte del Secretario General, 
del instrumento de denuncia, o cualquier otro plazo más 
largo que pueda ser fijado en dicho instrumento. 

Una denuncia del Convenio por un Estado Parte se 
entenderá que constituye una denuncia del presente Pro- 
tocolo por esa Parte. 

4. 

ARTICULO 8 

1.  

2. 

La Organización podrá convocar una conferencia 
con objeto de revisar o enmendar el presente Protocolo. 

El Secretario General convocará una conferencia de 
los Estados Partes en el presente Protocolo con objeto de 
revisarlo o enmendarlo, a petición de un tercio de los Es- 
tados Partes o de cinco Estados Partes, si esta cifra es 
mayor. 

3. Todo instrumento de ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión depositado con posterioridad a la en- 
trada en vigor de una enmienda al presente Protocolo se 
entenderá que es aplicable al Protocolo, en su forma 
enmendada. 

ARTICULO 9 

1 .  El presente Protocolo será depositado ante el Secre- 

2.  El Secretario General: 
tario General. 

a) informará a todos los Estados que hayan firmado 
el presente Protocolo o se hayan adherido al mismo, y a 
todos los Miembros de la Organización, de: 

i )  cada nueva firma y cada nuevo depósito de un ins- 
trumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhe- 
sión, y de la fecha en que se produzca; 

la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; 
todo depósito de un instrumento de denuncia del 

presente Protocolo y de la fecha en que se recibió dicho 
instrumento, así como de la fecha en que la denuncia sur- 
ta efecto; 

la recepción de toda declaración o notificación for- 
mulada en virtud del presente Protocolo o del Convenio, 
cn relación con el presete Protocolo; 

ii) 
i i i )  

iv) 

b) remitirá ejemplares auténticos certificados del pre- 
sente Protocolo a todos los Estados que lo hayan firmado 
o se hayan adherido al mismo. 

3. Tan pronto como el presente Protocolo entre en vi- 
gor, el depositario remitirá un ejemplar auténtico certifi- 
cado del mismo al Secretario General de las Naciones 
Unidas a fines de registro y publicación, de conformidad 
con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 
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ARTICULO 10 

El presente Protocolo está redactado en un solo ejem- 
plar en los idiomas árabe, chino, espanol, francés, inglés 
y ruso, y cada uno de estos textos tendrá la misma 
autenticidad. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente au- 
torizados al efecto por sus respectivos Gobiernos, firman 
el presente Protocolo. 

HECHO EN Roma el día diez de marzo de mil nove- 
cientos ochenta y ocho. 
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